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X X III . kötet.

Tallérossy Zebulon levele Mindenváró Ádámhoz.
Tekintedezs barátom uram !
Rettenetezs dolog, leugrani az emeletrül. 

i Egy olyan embernek, mint barátom Pali volt, 
a kinek let volna tehetsége inkab felfele ugrani, 
is leni ország legfelső hivatalában!

Bezeg nem ugorja le emeletbül az a Na­
póleon , sem muszkavezetök nem ugranak le, 
sem hazaarulok, ország megcsalok nem ugranak 
le, hanem megülnek szip csendesen tusculanu- 
maikban „multis congesta rapinis“ s fumigal- 
nak világot.

Ni! Mekora fejet hizlalta maganak Agay 
Adolf! Ének még a fejire izs jut szalonna, meg 
hazudtolasara rigi pildabeszidnek.

Kiváncsi vagyok ra, micsoda viczeket fogja 
csinyalnyi megholt barátomra Borsszem Jankó. 
Ez az eset nagyon alkalmatozs carricaturakra.

Reform mar elkezdte.
Agya keminy leczkit Nyary Palnak, miirt 

nem segitete magan? Ha baja volt, miirt nem 
szolt magazs kormánynak. Tutunk volna rajta 
segitenyi.

Atunk volna neki egy kizs vasúti conces- 
siot, vagy valami nagy hivatalt; uradalmi prae- 
fecturat, arendaba statusjavakat kit forintirt 
holgyat, mit azonal subarendalhatya tiz forintirt. 
Ha meg restelte elfoganyi aztat, megtetünk 
volna valami öcsijit, vagy bátyáját beneficium- 
ba, úgy atunk volna neki. Nem kelet volna irte 
más, csak — elhallgatnyi orszaggyülisen. Hi­
szen „hallgatás arany!“

Nem. Inkab meghalt.
Reform nem helyesli eztet.
Nono Reform! Filek neked, hogy mig tige- 

det izs utoliri valami önfelfüggesztisi eatastropha, 
a hol a paventatiot Mór barátom fogja tartanyi: 
tudnyilik Rath Mór barátom, a ki azirt Mór, 
m é r t  Reformot kiagya.

No de legalab nem fogja maganak sze- 
mire vethetnyi, hogy nem szolt kormánynak 
hamarab, hogy mentse meg.

Alazatozs szolgája

T allérossy Zebulon.
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N yáry Pál adomái.
Egyszer a híres gazdag zsidó-bankár \\ . . .  r 

j oda megy Nyáryhoz s azt mondja:
— Uram, én önt egy szívességre kérem. 

Legyen ön nekem keresztapám.
Nyáry elbámnlt.
— Ugyan mi indítja önt arra, hogy vén- 

ségére a vallását megváltoztassa?
W. megmondta őszintén.
—• Alladalmi jószágokra van haszonbérlés 

hirdetve, a miben részt akarnék venni, de most 
értesülök róla, hogy azokat csak bevett vallá­
sának lehet megnyerni, hát segítek magamon.

Nyáry átlátta, hogy ez nyomós indok.
— De hát ebben az esetben miért nem in­

kább az uralkodó római katholika vallást vá­
lasztja ön?

— Azért nem, mert ott hat heti időközbe 
kerül az áttérés s a bérletre hirdetett csőd ha­
tárideje két hét; annálfogva a kálvinistát vá­
lasztom, a mi legliamarább meg van.

És ugv tőn, a liogv beszéle. KálvinistáváO./ 1 nj
lett, czélhoz is jutott a határidő alatt, hanem 

| annyi elővigyázattal mégis volt, hogy az egyik 1 
fiát pápistának, a másikat lutheránusnak ke- 
reszteltette meg.

P. tábornok, kinek mindig volt valami ne­
heztelése a 4ü-ki kormányra, ez év januáriusá- 
ban egy haragos levelet irt a honvédelmi bizott­
ságnak. melyben egy helyen az a fenyegetőzés 
foglaltatik: „én rögtön megyek Debreezenbe s 
szétverem az országgyűlést, s aztán fordulok a 
németre s szétverem azt.“

Nyáry visszafelelt neki :
„Ugyan kedves barátom, nem fordítanád 

meg a dolgot? Vernéd meg elébb a németet, s 
aztán jönnél Debreezenbe az országgyűlést szét­
verni."

A levélnek kivánt hatása Ion.

A nyilvánosság emberei soknemű hábor­
gatásnak is vannak kitéve.

Bizonyos Medve A., ki nem más, mint 
latár Péter regekunyhójának koszorús szerzője, 

Nyáryval szeretett volna beszélni lakásán, de 
tudván, hogy ő sok el foglal tatása miatt nem

szakíthat idejéből mindenkinek, s ezert csak | 
ismert egyéneket fogadhat el, Medve legjobb­
nak vélte igy kérdeni meg az előszobában álló 
inast:

— Itthon van-e P a l i ?
Az inas azt hívén, hogy ez bizalmas em­

ber, jó barát, igennel felelt, bebocsátotta nem 
nagy örömére Nyárynak, ki épen irt.

Odabent persze nem borult nyakába P a- 
l i n a k ,  hanem nagy alázatosan hajlongván, 
mutatta be magát:

— Kérem alássan, én Medve vagyok!
Nyáry csak nézett r eá , gondolatai még

mindig az előtte heverő iratcsomagra lévén irá­
nyozva. A látogató ismétlé:

— Könyörgöm alássan, én Medve vagyok!
Nyáry még mindig néz merően és nem

szól; mire az desperatus hangon ismétlé még 
egyszer:

— De esedezem, én Medve vagyok!
— No ha már kegyed épen Medve, felel 

végre Nyáry, hát én s a j n á  1 om, de ne m te- 
h e t e k  ró l a !

Medve el is czammogot, nem is háborgatta© ' ©
i többé.

Egy fiatal ember azt mondta Nyárynak, 
mikor el találták cserélni kalapjaikat:

— Kedves bátyám, úgy látszik, nekünk 
k ö r ü 1 b e 1 ü 1 egyforma fejünk van !

— K ö r ü l  igen, felelt Nyáry, de b e l ü l  
aligha!

A Hohenwarth-Habietinek-Jiricsek miniszté­
rium legújabb programmja.

f. §• A tartományi gyűléseknek szabad lesz 
mindenféle törvényt hozni. A Rájxratlmak pedig sza­
bad lesz azokkal befűteni.

-• §• A tartományi gyűléseknek szabad lesz 
olyan ebédet főzni, a milyent tetszik. A Rájxratlmak 
pedig szabad lesz azt az ebédet megenni.

§• A tartományi gyűléseknek szabad lesz 
adót kivetni, hanem azt senki sem tartozik •meg­
fizetni.

4. §. A tartományi gyűlések kiálthatnak oda­
haza igen nagyokat, de ha az Béesig el nem hadik, 
hát annak csak az acusticai szabályok korlátoltsága 
lesz az oka.



A legyek vándorlása.
(Mese.)

A legyek a hajdankorban 
Összegyűltek, nagy csoportban,
S arról folyt tanácskozásuk :
Hol lesz legjobb maradásuk?

Hogy pedig ezt megtudhassák, 
Hármójuknak meg is hagyták, 
Három irányt venni, s szállni,
A világot megpróbálni!

És elindult mind a három,
Nem gyalog, kocsin, vagy szánon, 
De a legyorsabb járműre : 
Szárnyukra, s a légre ülve.

Az első uj hazát érve,
T ó t o r s z á g  határán tér be.
S hogy meglátott egy lakházot, 
Hívatlanul is beszállott.

Felterítik a vacsorát,
S légy úr a tálon muzsikált, 
Muzsikált és vígan dongott,
Mig a tálba nem csapódott.

Bele esett, de kivették,
Egy kanállében megették, 
így véget ért szegény követ,
Nem vitt haza üzenetet.

N é m e t o r s z á g b a n  a másik 
Fölé szint’ ily veszély ásít, 
Csakhogy őt fel nem zabálták, 
Csak leszopták a két szárnyát.

Még csak egy van: a harmadik. 
Hát az vajon hol hányatik ? 
Bizony az jól végzi dolgát,
Mert hová é r t: M a g y a r o r s z á g

Légy urtival, mint vendéggel, 
Bántak itt nagy tisztességgel.
De a nagy szívesség mellett 
Elvégre is szemtelen lett.

Se nem hallott, se nem látott,
Első vett mindenből vámot.
Mig megjárta ő kigyelme, 
Belehullott az ételbe.

S a iinnyások ő kigyeimét 
Egy kanállal kivetették,
Szárnyát a légy megtisztitva,
A honnat jött, indult vissza.

Haza érve, elbeszélte,
Hogy itt sok jó napot éré, 
Magyarország áldott ország,
A sövényt kolbászból fonják.

A többiek mind elvesztek,
De ő épen maradt bezzeg!
Mig fogyasztja német s tót is,
Itt adnak utravalót is!

Mikor bevégezte szavát,
Egész gyűlés igven k iá lt:
„Mind Magyarországba megyünk, 
Ott lesz nekünk jó életünk!“

*

Ide jöttek, itt is vannak, 
Boszuságul a magyarnak. 
Magyarázni nem akarom,
Érted azért jó magyarom?

A vadásztörvóny.
A vadásztörvény tárgyalásakor egy pestvárosi 

képviselő indult hazafelé. Megfogták, hogy ne men­
jen még, most jön a vadásztörvény.

— De hát mi bajom nekem a vadásztörvény- 
nyel? az én választókerületemben nem járnak más 
vadak, mint Schnepfek; — azokra pedig vadászni 
szabad.

Budapest egy város!
Törvénybe lesz iktatva hát,
Hogy Budával Pest egy város,
A főváros, hazánk szive,
Ketté vágva nem lesz már m ost! 
Budapest örvendezz!

S minthogy Buda Pesttel együtt 
Nem lesz már k é t ,  csak egy város: 
Nem is lesz a két városban 
K e t t ő ,  csak e g y  m a g i s z t r á t o a !  
Budapest örvendezz!



Don Pedrő a színházban.
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Un piccolo piculácska, — 
Que da prezidens Giulácska!

I

Olasz' opera.

Don l’arlos Vl-dik felvonása.

S g r  P a n t o f l i n i .

Lo trieo dobandó sutba,
Itáliát ejtsük útba.
Non succedit ista Scála. 
Víkony hang, com’ fogpiscála.
I hungari stolto gente,
Grand mustacchi, curta mente.
II publicum non da tapsot, 
Entreét is piccolót caps ott:

S g r a Fo s s a .
Io eantavi taliáno,
Fortissimo e piáno,
Come pulchra marcotáno. 
Vágtam hozzá soc puccedli, 
Mégse eaptam soe cuccedli! 
Andiamo nagyügetve 
Pomarancsos félszigetbe !

S g r a  G i o v a n n i .
Io dico, la Giovanni:
Voi siete grand givanni,
Voi hungari! earbonari!
E _  he — hetlen carmonadli! 
Io contare non acaroni. — 
Hoccza lungo macaroni!

S g r  M e d i n i.
Még aszongyác, hogy Zsedíni 
Jobb comédjás, eom Medíni, 
Oontar 
Cantor.
Non succedit pulchra arte, 
Anda cucsébernec már te!

C h o r o.
Prend’ a dorso hát la pintli, 
Audiamo haza mind m i!

I

.

Haranguirozott hirharang.
t t  A R e f o r m  Nyáry Pál temetése után való 

nap neki áll szidni az elhunytat. Hja bizony, minden 
hullának ez a sorsa. Három nap gyászolják: negye­
dik nap jönnek a férgek.

A  A p e s t i  k ö z m u n k a t a n á c s  azt az in­
dítványt teszi, hogy a pesti utczák szélesbitése végett 
fel kell szólítani a pesti háziurakat, hogy minden 
utczának az egyik felén levő házaikból nehány ölet 
engedjenek leromboltatni, s ezt a barátságot tegyék 
meg ingyen. No én vállalkozom rá, hogy mindazokat 
a háziurakat, a kik jelentkezni fognak, hogy az ő 
házukat vágják le ingyen, egyszerre fölveszem a 
vállamra s fölviazem gyalog a Szentgellértre.

S B e r n á t h  G á s p á r ,  egyike legdusabb ban­

kárainknak, közelebb Párisba szándékozik, hogy a 
commune tagjaival alkudozzék a felöl, mennyi ráfize' 
tésért szándékoznak activáit elvállalni, mert ö már 
nem győz bankjegyei számára külön hónapos szobá­
kat bérleni.

® P i u s  p á p a  ő szentsége a tavaszi szellős 
napok miatt annyira gyöngélkedett, hogy életét fél­
tették. Ezért a papifejedelem egyházi átokkal sujtá 
önmagát, és ime egészsége rögtön helyreállott.

|| K é t  s t a g i o n e  lévén jelenleg Pesten, 
egyik a nemzeti színházban, másik a Beleznaikert- 
ben, ez utóbbi impressariója Bakonyi, jó hire meg­
mentése végett, s hogy ne legyen compromittálva, 
kijelenti, hogy ö nem a nemzeti színház olaszait 
szerződtette.

----- sa b
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/ Kioszkomagistratomachia.
j vagyis :

Mint határozta el Pest magistrátusa a kétszáz négyszögöl­
nyi redout-sétányra négyszáz négyszögölnyi kioszkot állítani.

I. Városi gyűlés előtt.

A redout kávésa a gazdasági bizottsághoz for­
dulva fel, lármásan felpanaszolja, hogy a kávéháza 
olyan sötét, hogy a svábok úgy ellepték a falait, 
hogy hasztalan minden igyekezete, hogy azokat in­
nen kifüstölhesse, hogy a vendégek azt higyjék el 
végre, hogy nem a sváboktól olyan fekete a kapu- 
czinere, bárha a legfinomabb márgával sárgítja is. 
Tehát jó volna, ha a város megengedné, hogy kivi­
gye a redoutból a kávéházat a redout előtti parkba. 
Minthogy ez a telek csak 200 Q  ölnyi, ergo meg­
elégszik 400 Q  ölnyi térrel a kioszk számára.

A gazdasági bizottság a lármát nem akarja 
meghallani, mert a közönségnek úgyis kevés sétahelye 
egy gyei megint kevesednék. A kávés gondolja ma­
gában, ha a lármát nem értitek, megértitek a sú­
g á s t .  És a zsebükbe súg valamit.

— Ezt már értjük!

II. Városi gyűlés alatt.

Tavasi, Hariska, Csengőbongó és Fejér Burnót 
gazdasági bizottsági gazdák gazdaságosnak tartják a 
kioszk felállítását.

— Uraim, mondá Tavasi, a haza és a sáp ne­
vében jelentem, hogy a redoutban nem jó kávézni, 
miért? mert olyan sötét van odabenn, hogy rágni 
lehet. Tisztelet az építőművésznek! Ha tehát én oda 
ebéd után bemegyek kávét inni jóllakva: e n n e m  
is kell a nagy sötétséget. Már pediglen, ha én jól­
lakva jövök a redoutba kávézni és eszem eo ipso a 
sötétséget: túlterhelem a gyomrom, megcsömörlök. 
Már pedig a haza. . . .

Az éljenzés miatt nem folytathatja.
— Uraim! — mondá Hariska — az emberiség 

nevében kívánom a redout kávéház kiköltöztetését a 
sétányra

M ert:
az emberiség jövője az iljuságban fekszik;
az ifjúságnak nem jó az erős, hevitő-ital;
én ifjú vagyok, azért nekem sem jó fekete ká­

vét innom, csak lustkandlweist ;
már pedig e kávéházban oly sötétség uralg, 

hogy hiába kérek kandlit, az a sötétben eo ipso

olyan fekete kávévá változik, mint Simon Flórencz. 
Ergo elromlik az ifjúságié heves ital által. Már pe­
dig az emberiség. . . .

O sem folytathatja az éljenzés miatt.
— Uraim! — kezdé ekkor Csengöbongó, — 

Európa jóléte, mely a franczia-porosz háború folytán 
annyira megingattatott. . . .

Éljen! Éljen! szakitá félbe a tanács.
— De uraim! — vévé fel a szót Fehér Bur­

nót, — mikor Moliére százpercentes váltóját irta 
volna alá, igy szólott az uzsoráshoz a félhomályban: , 
„Mehr L ich t! Koppantsa meg kedves zsidó azt a ko­
misz fagygyu gyertyát!“ E helyes világnézetből in­
dulva ki, vegyük már most nemcsak de 1 egész 
homályu redout-kávéházunkat, é s ........

Éljent még nem kiáltottak harsányabb torok­
ból, mint a minő erre következett. S elfogadták a 
sétány agyonkioszkoltatását.

III. Városi gyűlés után.

Tavasy: Meg van mentve a haza! 
Hariska : Az emberiség! 
Csengöbongó: Európa jóléte!
Fehér Bumót: A helyes világnézlet! 
Mindnyájan: A sáp !

Búcsujárók.
Egyik főpap székvárosában van egy kaszárnya, 

a kaszárnya előtt promenád, a promenádon zöld fák, 
a zöld fák közt ékes nőszobor. Régi a kaszárnya, régi 
a promenád és a fák, de legrégibb maga a szobor, 
melynek felirata is lekopott már.

Egy alkalommal búcsujárók húzódtak át a vá­
roson. A kegyes nép áhitatosan énekelt és ütötte a 
mellét, sgy kövér barát vezérlete alatt. Mikor a ka­
szárnya elé értek, meglátják a nöszobrot. A bucsu- 
járók köréje sereglettek, a barát pedig rágyújtott az 
énekre:

— Boldogságos S z ű z  Mária, könyörögj értünk!
Azonban a kaszárnyából csak kipattan egy eré­

lyes lajdinánt mint a bomba, s nekik ront:
— No most mindjárt hordják el innen magukat 

kendtek. Hiszen még igy félre nem értették M á r i a  
T e r é z i a  szobrát! —; .—

Volt is felpakkolás, és a barát búcsú nélkül 
állott tovább a kapufélfától.
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Képek a párisi commune májm 1-én megnyíló képtárlatából.

Y „, T a , u L ! S éPiXInT ?e"B ,áb0T k'ÍC'0!!' 1L EébuSZ M?th0l^ ai WP- Oivilieatió. IV. A kik Franciaországot
■ Tai.uln.ni)fo. ;X. r Y ■»«> a nrba ! Allegona. X. Csendélet. XI. Toilette. XII. Piaezi csoportozat, Pária ostromából.

inkre tettek. V. „Fraternité". VI Arczkép-csoportozat. Az „empire" táborkara. VII. Genrekép. Mulatság akadályokkal. 
III. Szénrajz. Csatakép. XIV. Családi kép. Contourrajz.
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Lugewacker levelei egy román lapszerkesz ■ ! 
tőhöz.

Bruderulu!
Ha a világ állásáról akar ön valamit meg­

tudni, Írhatom, hogy az már nem sokáig fog fönn- 
állni, mert a muszka bayonettek kiemelik sarkaiból. 
E szuronyok most a világ Aehilles-sarka.

Az arany-hordánál iszonyúbb tömegekben szán­
dékoznak elboritni Európát. Készülnek nagyban és 
alattomban, úgy, hogy még senki nem értesülhetett 
az uj világhódító hadsereg szervezete felől. Nem 
tudja senki, hogy szentpétervárott millió és millió 
kozák van ö s s z e v o n v a  (de nem 3Ü,000-re!) hogy 
ágyúik p á r a t l a n o k  (de nemcsak egy!) s hogy 
nagyságuk miatt nem lehet harang. . . .  azaz hogy 
lőni (de nem a moszkvai nagyharangot fúrták ágyú­
nak !). Iszonyú uszonya hajóik vannak. 50,000 muszka 
fér egyre-egyre, tehát, egy-egy 50,000 lóerőre jár! 
Ez lesz a sport az omnibuszoknak! Minden katona 
kaucsuk bakkancsot kap a lábára, a kiben ha ker­
getik, egy lépéssel tizet ugrik Ez lesz a sport a 
közös hadseregnek! Minden katona üres borjut kap, 
hogy requirálja teli! Ez lesz a verseny a burku- 
sokkal!

Különben félek, hogy polgárháború fogja e 
dicső hadsereget fölemészteni, mert egy harmada 
Andrássy grófot a vendek, másika a szklabinok, 
harmadika pedig a krivicsek törzséből vitatja szár- 
maznttnak.

Lám, mily diplomatiai ravaszsággal győzi le a 
magyar miniszterelnök a moszkót!

Hurik Lügeirackerulu.

Szerelmi lyra.

Ajándék.

Oh Elvira, hogy előtted 
Térdepeltem kedvesem,
Hűségűnknek jelképéül 
Szép gyűrűt adtál nekem.

S én szamár, nem tudtam: atyád 
A zálogház embere,
A ki midőn b e c s a p t a m  vol t ,
Gyűrűdre rá ismeret

Leltározott kedvesem.

Kérsz, hogy írjam le egy dalba,
Mennyi sokat érsz nekem"? —
Hát ékszerész, czukrászkontó 
Legyen érted énekem ? — —

Búcsú szerelmesemtől.

Légy boldog Ludmilla! k i á b r á n d u l v a  szivem már; 
— Azt hittem, tied a szógeletutczai ház.

Sípolsz te még!

Egy zsidó-polgártársunknak nagyra felvitte Isten 
a dolgát. Kezdte, mint gyermek, a házaló rongyász 
szerepén, utcza hosszant sípolva, s most mint nagy­
tekintélyű jószágbirtokos szerepel V. megyében, s 
valóban derék, tiszteletet érdemlő férfiú.

Van pedig ennek egy gavallér fia, a ki a dél- 
czeg magyar urfiakkal versenyt mulatozik; minden 
mulatságaikon együtt van velük, koesikáz, lovagol, 
kártyázik gavallérosan, a hogy dukál.

Egyszer az öreg ur épen akkor lép be a V-i 
vendéglőbe, mikor fia az egész úri társaságot her- 
czegileg traktálja. Az öreg ur csak nézi egy ideig, 
hogy hordatja egymás után a fia tuezatszámra a 
pezsgős palaczkokat, végre megszólal, e szókra fa­
kadván :

„Khároly! Khároly! S í p o l s z  t e  mé g ! “

Színésznő albumába.

Mesterileg színlelsz. . .  hiszem is, hogy gaged azért
nagy,

Mert remekül tudtál szinleni — férjed előtt.



A kit a Pegazus megrugott.
Az örökbecsű „császárfiirdöi levelek" s a , pla­

tánok alól cziinü báltudósitások halhatatlan íuegirója 
most neki menvén a Pegazusnak, ezt Írja egy fővárosi 
újságban:

Bírtál.. . .  ez az álmodásnál 
Több, valóságnak kevés,
Mint szeretteink lefestve,
Olyan az emlékezés.

Vér, velő, minden hiányzik;
Fénytelen szem, néma ajk ....
T ö b b  v a l a m i  a s e mmi n é l ,
M i n t  m i d ő n  a s zé l  s ó h a j t .

Ez a vers ugyan kevesebb valami a semminél, 
mint midőn a szél sóhajt, de hát sapienti — lauca!

A d ó  ni á k.

Hogy minő természete van a bornak? az egy­
szeri plébános teljes szakértelemmel magyarázta meg 
káplánjának:

— Lássa uram öcsém, ha a bort vizzel vegyít­
ve isszuk: a bor romlik el; ha pedig viz nélkül 
isszuk: akkor mi romiunk el.

— Miért vagy olyan helytelen, kis lányom ? 
! inti uz. anya gyermekét.

— Hát mitor olyan roszul nevelnet engem a 
i tata med a mama.

— Hogy hogy, te kis csintalan ?
— Hát mitor mindéd olyan kisz húszt tesznet 

! a czuszpájzla!

Haldoklóit az öreg more, mikor a lelkész hozzá 
érkezett, hogy az utolsó útra előkészítse. De a ezi- 
gány szokott humorával utasitá őt vissza:

— Jáj, tekintetes tistelendé uram, rósz kocsis 
ázs, aki akkor etet, mikor már fogni kéne!

Igáslovat akart venni valaki a lóvásárban, de | 
nem talált a vásár szűke miatt. Egy czigány észre- 
vevén vevöszándékát, elkezdi saját gebéjét kínálni neki.

— Bolond vagy te czigány; hogy vegyek én ■ 
ilyen lovat?

■— De csak vegye meg azs úr, bizsony isten 
jól já r vele. Ocsón adom.

—- Nem kell nekem., hiszen c z i g á n y  n a k  
v a l ó  az.

De már c s a k  a z s i r t izs mágának prezsen-
telem!

— Mondja meg k e e ,  mi baja a lovamnak? 
kérdi a kuruzsló Mózsit a paraszt, kinek k e h e s 
volt a lova.

— Hát biz ebbe k h e veszekhedik! felelt a 
tréfás zsidó vissza.

Szerkesztői subrosa.
— F l a m i n g ó  et  c o m p. A humor ere vonul át az 

Emléksorokon, mutatja e mutatvány is, mely A—i A. úrral 
foglalkozik :

A mióta Vértesitől 
Elszerkesztéd a lapot,
Nem csupán a belevaló,
De az újság is lopott!

Mutatja a kritikusra irt epigramm is :
Agaihoz küldtek verset; nagyon is vizes ez! mond.

Jó, legalább lemosod, régi te rajtad a szenny.
De épen tárgyuknál vagy személyüknél fogva, melylyel fog­
lalkoznak, nem közöljük, mert félünk, hogy B. J.-t már nem 
csak az ő, de a mi olvasóink is megunják. — De mo k r i -  
t o s z  r i d e n s  igen ismeretes német filozófus; fordítása 
nem jön, sem Martial pár epigrammja. — U d v a r i  N. G. 
Az eszme jeles, a kivitel gyönge. Megkisértök a technikán 
javitani. — I n g o l f i n g á n a k .  Az ön inperfeetuma tulaj­
donképen inpertinentia; volna inkább plusquimperfeetum, 
mint plusquamdisznóság! — Al f r é d .  Az egyik jeles. — 
S z o l n o k ,  P —y. „Furcsa egy kis történet ez, lesz mit ne­
vetni a városnak,“ ha majd megjelenik, mert meg fog jelenni. 
— N é v t e l e n ü l  kaptunk Pestről egy kritikát, mely jól van 
Írva helylyel-közzel, — a hol olvasható. De a papír túl van 
halmozva betűkkel, és igy lady Ruthland, Signorina Svartzo 
nem debutirozhatnak a megmagyarázhatlan costume miatt. — 
Cs —des y .  Az egyik epigramm jó, közöljük.

---- — -

L a p tu la jd o n o s  é s  fe le lő s  s z e rk e sz tő

J Ó K A I  MÓR
L a k á s a  : S tá tió -u tc z a  80 -ik  s z á m  a la tt .

P es t, 1871.

NYOM. AZ „ATHENAEUM" NYOMD.
(B a rá to k  te re  7-ik  s zá m .)

Hirdetések felvétetnek :

NASCHITZ J
h ird e tm é n y i iro d á já b a n . P es t, Jó z se f-  

t é r  12. s z . a .

R a jz o l j a :

J A N K Ó .
M etszi :

P 0 L L Á K.
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HIRDETMÉNY.
Az alólirt bizottság megindítja a

II-dik magyar kir. államsorsjátékot,
melynek egész tiszta jövedelme Ö felségének 1. k. elhatározása folytán az 184% évben rokantlá vagy munka­
képtelenné lett honvédek segélyezésere van szánva.

Ezen sorsjáték 4 3 3 8  nyerőszámot tartalmaz ; a nyeremények főösszege

940,000 forint,
köztük az I-sö főnyeremény 100,000 írttal; a Il-ik főnyeremény 20,000 forinttal, két nyeremény 10,0)0 írttal; 
két 5‘ 00 írttal; tiz 1000 írttal; húsz 500 írttal; egyszáz 100 írttal; kétszáz 50 írtai és négyezer 10 ittál.

A húzás visszavonhatlanul
fo lyó  év i jun ius lio 30-kán

Budán az alóirt bizottság által fog eszközöltetni.

E g y  sorsjegy á ra  2  f r í  5 0  kr.
Sorsjegyek kaphatók : az államsorsjátéki bizottságnál (kamara-épület) a lotto-adó-. só-, és postahivatalok­

nál. a gőzhajó- és vasút állomásokon és minden nagyobb városban letező egyébb sorsjegy-áruló közegeknél.
Budán, 1871. márczius 15-én.

Magy. kir. állandó államsorsjátéki bizottság.

M o t n s z  A l a j o s ,
m. k. osztálytanácsos.

(Utánnyomás nem dijaztatik.)

-> íiios többó hnjvesztés J ■

, É v e k ig  ta r tó  k ís é r le te k  u tá n  s ik e rü lt  egy

jhaj- és fejkorpa-szeszetj
" k ita lá ln o m , m e ly  n é g y  v a g y  ö tsz ö ri h a s z n á la ta  u tá n  a  h a j v esz té s ,
• v a la m in t a z  a lk a lm a tla n  fej k o rp a  ö rö k r e  e lm ú lik .

E g y  Ü V (*g ára 2  frt. K a p h a tó  a  fe lta lá ló n á l :

D E M A L,
fodrásznál Béosben. Stait, Johannesgaise Nr. 1.

( I P # ' V id ék i m e g re n d e lé se k  a z o n n a l te l je s i t te tn e k .
Köszönet és elismerés.

A z ön  h a j-  é s  fej k o rp a -sz e sz e  ö tsz ö ri h a s z n á la ta  u tá n  h a ja m  
I m in d e n  p ik k e ly -fe jlő d é s tő l sz a b a d , é s  tu d a to m  ö n n e l a z t  is, hogy h a j - 1
* v e sz té se m  e lm ú lt, m i a z o k  é p e n ta r tá s á n  s o k a t  seg ít. A z é r t  k ö te lez v e  * 

é rzem  m ag a m , ö n n e k  h á lá m a t  é s  e lism e ré se m e t n y ilv á n o s a n  k im o n -
I  d a n i .  K iv áló  tisz te le tte l

PRIGL J. k ö n y v v ez e tő
a  m ö d lin g i cs. k .  sz a b . v a s  é s  é r c z á ru -g y á rb a n . I 1 Figyelmeztetés nők számára. M in d en fé le  C h ig n o n s h a j fo n a to k , fü rtö k  ' 

é s  a  több i k a p h a tó k  a  leh e tő  lego lcsóbb  á r o n . V e n d é g h a j u ra k  
I s z á m á ra  á m ítá s ig  h ű e n  k é s z ít te tn e k .

DEMAL A., fo d rász .
^ K a p h a tó  P e s te n :  T Ö K Ö K  J Ó Z S E F  u rn á i, k i rá ly - u tc z a  7 . sz. a . ■ 

L e rab e rg b en  : R Ű C H E R  J .  g y ó g y sz e ré sz n é l.

4203 Régi pénzek érmek- 4~*
régiség- és ásvány-gyűjtemények

3 ír ttó l k e z d v e  fö lfe lé

díszes ajándékul
h a s z n á lh a tó k  ; v a la m in t v á lo g a to tt é k s z e r - t á r g y a k 4 ó- é s  u j-d i­

v a tn a k  m in d e n  á r b a n  k a p h a tó k  az

érem-, ásvány- es régiség-tárgyak
Irodájában, a L loyd-épfiletben.

Nap- és esernyők
g y á r i  r a k t á r a  M_5

„ Z l l l  G K I L L E H

llécs, 3 3 . K á r n t n e r - S t r a s s e  3 3 .
„F.rzlierzog Karl“ czimii szálloda mellett.

Napernyő angol Satin 
80 krtól 1 frt 20 kr-ig, 
valódi angol „Italian 
Cloth* és Alpacca frt 
1—1 50.

Finom selyem nap­
ernyők minden színben 
frt. 1.50, 2, 2,50, 3, Csip­
kékkel díszített finom 
ernyőkből mindig nagy 
készletet tar unk 3 írttól 
felfelé.

Esernyők angol Satin urak számára frt 1.20, 1.50. 
Valódi angol-eloth-b.il és alpacca hölgyek és gyermekek 

számára frt 2—3.
Angol aipacca esernyők urak számára frt 2.50, 3.50. 
Angol nltalian-Clothu frt 3, 4.50 ugyanoly kettős frt 4. 
Finom selyem esernyő frt 4.50, 5. egész 16 forintig.

Mindennemű javítások gyorsan és pontosan teljesittetnek.

Ismétel adóknak tetemes engedmény.

B e c s  K a r  n t n e  r-S t r a s s e  33.

^Postaküldemény utánvét mellett.



1—3 Aláírási felhívás
az
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adómentes elsőbbségi kölcsönére

3.000,000 f r t  o s z t r á k  é r t é k b e n ,
6%, felosztva 15,000 száz forintos és 7500 kétszáz forintos darabra. 

Árfolyam  85% osztr. bankjegyekben.

Ítész vény tőke: 5.000,000 forint o. é. 25,000 darab teljesen befizetett részvényben.

Ezen kölcsön czélja a hajóraj szaporítása, az egyesült öt társulat adósságának törlesztése, és megfelelő üíleti tökének 
beszerzése. A kiadandó elsőbbségek teljes biztosságáért kezeskedik az egyesült magyar gőzhajózási társulat ingatlanainak 
összege és az egész hajóraj.

Ezen biztosítékul szolgáló tárgyaknak a becslö bizottmány á tál kipuhatolt becsára az üzleti töko liozzászáinitásával 
mintegy 8 millió forintra rúg.

Az elsőbbségi hitelezők jogainak megóvására az egyesült magyar gőzhajózási társulat kormányzó tanácsába a 
magyar kir kormány által három, a franco-osztrák és a franco-magyar bank részéről szinte három, összesen tehát hat 
felügyelő tanácsos lett kirendelve. Azonkívül ezen két banknak és a magyar királyi kormánynak beleegyezése nélkül 
későbbi bölcsön ezen elsőbbségi kölcsönnel hasonjoguvá nem válhat, annál kevésbé pedig azt ineg nem előzheti.

Önként értetik, hogy ezen elsőbbségek kamatozásra és visszafizetésre nézve az 5 millió forintnyi részvénytökével 
szemben elsübbse'gi jogot élveznek.

Az elsőbbségi kötvények az átadóra szólnak.
Kamatláb 6°/0, minden illeték és jövedelmi auó levonása nélkül fizetendő Pesten, Bécsben, Amsterdamban, Baselben, 

majnai Frankfurtban és Stuttgartban márczius 31-én és september 30-án, első ízben 1871. évi soptember 30-áu.
A visszafizetés minden levonás nélkül 50 év leforgása alatt al pari történik Pesten, Bécsben, Amsterdamban, 

Baselben, majnai Frankfurtban és Stuttgartban, első ízben 1872. évi julius 1-én. és pedig az évenkint ápril hóban tartandó 
közgyűlés alkalmával történő évi kisorsolások utján

A kisorsolt számok a reákövetkező julius 1-én visszafizettetnek.

A l á í r á s i  f e l t é t e l e k :
1. Az aláírás megnyittatik folyó évi május 3-án. 

Pesten a  fra n co -m ag y a r bankná l,
Bécsben a franco-osztrák banknál.'
Prágában az általános cseh-banknál,
Briiimbcn a cs. kir. szab. morvaországi ipar és keresk. 

banknál,
(■vázban az általános stíriai banknál,
Lembergben a cs. kir. szab. gácsországi jelzálog-banknál,

és május 6-án délután

Linzben és Salzburgban a felső-ausztriai és salzburgi banknál, 
Augsburgban Willmersdörfer Náthán urnái.
Baselben a baseli kereskedelmi banknál, 
majnai Frankfurtban az osztrák-német banknál. 
Maunheimbaii a rajnai hitelbanknál,
Münchenben a bajor kereskedelmi banknál,
Stuttgartban a württembergi egyleti banknál.

4 órakor bezáratik.
2. A kibocsátási árfolyam 8 J0/0*
3. Túljegyzés esetében aránylago* felosztás történik.
4. Az a'áirásnál mint első befizetés az aláirt darabok névértékének 10°/,.-ja fizetendő, tudniillik 10 forint minden 

100 forin'os, és 20 forint minden 200 forintos elsőbbségi kötvény után. és pedig készpénzben vagy tözsdeszerü érték­
papírokban.

A végleges felosztás megtörténtével esetleges túlfizetések visszaszolgáltatnak.
5. A hátralékos befizetések, tudniillik 73 forint a 100 forintom és 146 forint a 200 forintos elsőbbségi kötvények 

után az aláírók tetszése szerint, de mindig csak egész darabokra május 6-tól egész 1871. évi deczember 31-ig a márczius 
31-től számítandó 6ü/0 kamat megtérítés^ mellett az aláírási helyeken teljesíthetők, másrészt pedig a készpénzbeli biztosíték 
a kötvény átvételének napjáig szinte 6°/o kamatozásban részesül. 1872. év január 1-jén megszűnik az átvételi jog az 
addig át nem vett ideiglenes vevéayekre, mely esetben a teljesített befizetés, illetőleg a letett, biztosíték is elvész.

6. A teljes befizetésre ideiglenes vevények fognak kiállíttatni, melyek később végleges darabokkal cseréltetnek, 
ki, mi annak idején hirdetinényileg közhírré fog tétetni.

7. Mindazon befizetésekre, melyek f. é. május 15-ig az osztrák-magyar birodalmon kívül felállított aláírási helyek 
pénzértékében történnek, egy meghatározott árfolyam fog alkalmazásba vétetni, mely az aláírást megelőző napon közhírré 
fog tétetni. Befizetések, melyek május 15-ike után történnek, a bécsi napi árfolyam szerint átszámittatnak.

A szükséges űrlapok az aláírási nyilatkozathoz, mely a jegyzés alkalmával kettöspárb m állítandó ki, ugyszinte 
átnézetek, az illető aláírási heiyeken átvehetők.
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LEITNEE FERDOÁNIl F.
Pest: A magyar biztosító társulat épületében Mária Valeria-

utcza.
Bécs:

Wallnerstrasse 17.
Gráez:

Murgasse 14.
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